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י1 וַיְהִ֣
І–сталося
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
коли–почули
H8085

כָּל־
всі
H3605

מַלְכֵי֣
царі
H4428

י הָאֱמֹרִ֡
Аморейські
H0567

אֲשֶׁר֩
що

בֶר בְּעֵ֨
по–той–бік
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
Йордану
H3383

מָּה יָ֗
на–заході
H3220

וְכָל־
і–всі
H3605

מַלְכֵי֤
царі
H4428

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Ханаанські

ר אֲשֶׁ֣
що

עַל־
при

הַיָּ֔ם
морі
H3220

ת אֵ֠
—
H0853

אֲשֶׁר־
як

ישׁ הוֹבִ֨
висушив
H3001

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

מֵ֧י
води
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
Йордану
H3383

מִפְּנֵי֥
перед
H6440

בְנֵֽי־
синами

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевими
H3478

עַד־
доки
H5704

]עברנו[
—

)עָבְרָ֑ם(
не–перейшли–вони

ס וַיִּמַּ֣
розтанули
H4549

ם לְבָבָ֗
серця–їхні
H3824

וְלאֹ־
і–не
H3808

יָה הָ֨
лишилося
H1961

בָ֥ם
в–них

עוֹד֙
більше
H5750

ר֔וּחַ
духу
H7307

מִפְּנֵי֖
через
H6440

בְּנֵֽי־
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевих
H3478

ס
—

І сталося, як усі аморей́ські царі,́ що по то́й бік Йорда́ну на за́хід, і всі ханаа́нські царі, що над морем, 
почули, що Госпо́дь висушив був воду Йорда́ну перед Ізраїлевими синами, аж поки вони перейшли, то 
зомліло їхнє серце, і не було вже в них духу зо стра́ху перед Ізраїлевими синами.

בָּעֵת2֣
Того
H6256

יא הַהִ֗
часу
H1931

אָמַ֤ר
сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Ісуса
H3091

ה עֲשֵׂ֥
Зроби

לְךָ֖
собі

רְב֣וֹת חַֽ
ножі
H2719

ים צֻרִ֑
крем'яні
H6697

וְשׁ֛וּב
і–знову
H7725

ל מֹ֥
обріж

אֶת־
—
H0853

בְּנֵֽי־
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

ית׃ שֵׁנִֽ
вдруге
H8145

Того ча́су сказав Господь до Ісуса: „Нароби собі камін́них ножів́, і пообрізуй Ізраїлевих синів зно́ву, другий 
раз“.

וַיַּעַשׂ־3
І–зробив

ל֥וֹ
собі

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Ісус
H3091

רְב֣וֹת חַֽ
ножі
H2719

ים צֻרִ֑
крем'яні
H6697

֙ וַיָּמָ֙ל
і–обрізав

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлевих
H3478

אֶל־
на
H0413

גִּבְעַ֖ת
пагорбі
H1389

הָעֲרָלֽוֹת׃
крайніх–плотей
H6190

І наробив собі Ісус камінних ножів́, та й пообрізував Ізраїлевих синів при Ґів'ат-Гааралоті.

וְזֶה4֥
І–ось
H2088

הַדָּבָ֖ר
причина
H1697

אֲשֶׁר־
чому

מָל֣
обрізав

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Ісус
H3091

כָּל־
весь
H3605

הָעָם֣
народ

֩ הַיֹּצֵא
що–вийшов
H3318

יִם מִמִּצְרַ֨
з–Єгипту
H4714

ים הַזְּכָרִ֜
чоловічої–статі
H2145

ל  ׀כֹּ֣
всі
H3605

י אַנְשֵׁ֣
мужі
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
воєнні
H4421

מֵ֤תוּ
померли
H4191

בַמִּדְבָּר֙
в–пустелі

רֶךְ בַּדֶּ֔
в–дорозі
H1870

ם בְּצֵאתָ֖
коли–виходили
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

А оце та причина, чому ́Ісус пообрізував: увесь народ, що вийшов був із Єгипту, чоловічої статі, усі вояки́, 
повмирали в пустині в дорозі, коли вийшли з Єгипту.
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י־5 כִּֽ
бо

מֻלִ֣ים
обрізані

הָי֔וּ
були
H1961

כָּל־
всі
H3605

הָעָ֖ם
люди

צְאִ֑ים הַיֹּֽ
що–вийшли
H3318

וְכָל־
а–всі
H3605

עָם הָ֠
люди

ים הַיִּלֹּדִ֨
народжені
H3209

ר בַּמִּדְבָּ֥
в–пустелі

רֶךְ בַּדֶּ֛
в–дорозі
H1870

ם בְּצֵאתָ֥
коли–виходили
H3318

יִם מִמִּצְרַ֖
з–Єгипту
H4714

לאֹ־
не
H3808

לוּ׃ מָֽ
були–обрізані

Бо був обрізаний увесь народ, що вихо́див, а всьо́го народу, що народився в пустині в дорозі по ви́ході з 
Єгипту, не обрізували.

י 6 ׀כִּ֣
Бо

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

שָׁנָ֗ה
років
H8141

הָלְכ֣וּ
ходили
H1980

בְנֵֽי־
сини

֮ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлеві
H3478

בַּמִּדְבָּר֒
пустелею

עַד־
доки
H5704

ם תֹּ֨
не–вимер
H8552

כָּל־
увесь
H3605

הַגּ֜וֹי
народ

י אַנְשֵׁ֤
мужі
H0376

הַמִּלְחָמָה֙
воєнні
H4421

הַיֹּצְאִ֣ים
що–вийшли
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
з–Єгипту
H4714

ר אֲשֶׁ֥
які

א־ ֹֽ ל
не
H3808

שָׁמְע֖וּ
слухали
H8085

בְּק֣וֹל
голосу

יְהוָה֑
Господнього
H3068

ר אֲשֶׁ֨
яким

ע נִשְׁבַּ֤
поклявся
H7650

יְהוָה֙
Господь
H3068

ם לָהֶ֔
їм

י לְבִלְתִּ֞
що–не
H1115

הַרְאוֹתָ֣ם
покаже–їм
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֗
землі
H0776

אֲשֶׁר֩
яку

ע נִשְׁבַּ֨
поклявся
H7650

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֲבוֹתָם֙ לַֽ
батькам–їхнім
H0001

לָתֶ֣ת
дати
H5414

נוּ לָ֔
нам

אֶ֛רֶץ
землю
H0776

זָבַ֥ת
що–тече
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
і–медом
H1706

Бо сорок літ ходили Ізраїлеві сини в пустині, аж поки не вигинув увесь той народ, ті вояки́, що вийшли були 
з Єгипту, що не слухалися Господнього голосу, що Господь заприсягнув був їм не показати їм того кра́ю, що 
Господь заприсягнув був їхнім батька́м дати їм край, який тече молоком та медом.

וְאֶת־7
А
H0853

בְּנֵיהֶם֙
синів–їхніх

ים הֵקִ֣
поставив

ם תַּחְתָּ֔
замість–них
H8478

ם אֹתָ֖
їх
H0853

מָל֣
обрізав

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Ісус
H3091

כִּי־
бо

עֲרֵלִ֣ים
необрізані
H6189

הָי֔וּ
були
H1961

י כִּ֛
бо

לאֹ־
не
H3808

לוּ מָ֥
обрізували

ם אוֹתָ֖
їх
H0853

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
в–дорозі
H1870

А їхніх синів поставив замість них. Їх пообрізував Ісус, бо вони були необрізані, бо їх не обрізували в дорозі.

י8 וַיְהִ֛
І–сталося
H1961

כַּאֲשֶׁר־
коли

מּוּ תַּ֥
закінчив
H8552

כָל־
увесь
H3605

הַגּ֖וֹי
народ

לְהִמּ֑וֹל
обрізуватися

וַיֵּשְׁב֥וּ
сиділи
H3427

ם תַחְתָּ֛
на–місці–своєму
H8478

מַּחֲנֶה֖ בַּֽ
у–таборі
H4264

עַ֥ד
доки
H5704

ם׃ חֲיוֹתָֽ
не–одужали
H2421

פ
—

І сталося, як увесь наро́д закінчи́в обріз́уватися, то вони осіли в табо́рі на своїх місцях аж до ви́дужання.

וַיֹּ֤אמֶר9
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Ісуса
H3091

הַיּ֗וֹם
сьогодні
H3117

גַּלּ֛וֹתִי
зняв–Я
H1556

אֶת־
—
H0853

ת חֶרְפַּ֥
ганьбу
H2781

יִם מִצְרַ֖
Єгипетську
H4714

מֵעֲלֵיכֶם֑
з–вас

א וַיִּקְרָ֞
і–назвали
H7121

ם שֵׁ֣
ім'я
H8034

הַמָּק֤וֹם
місця
H4725

הַהוּא֙
того
H1931

גִּלְגָּ֔ל
Ґілґал
H1537

עַ֖ד
аж–до
H5704

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
цього
H2088

І сказав Господь до Ісуса: „Сьогодні Я зняв з вас єгипетську га́ньбу“. І назвав те місце ім'я́м: Ґілґал, і так є аж 
до цього дня.
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וַיַּחֲנ֥ו10ּ
І–розташувалися
H2583

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлеві
H3478

בַּגִּלְגָּ֑ל
у–Ґілґалі
H1537

וַיַּעֲשׂ֣וּ
і–вчинили

אֶת־
—
H0853

סַח הַפֶּ֡
Пасху
H6453

בְּאַרְבָּעָה֩
чотирнадцятого
H0702

ר עָשָׂ֨
—
H6240

י֥וֹם
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֛
місяця
H2320

בָּעֶ֖רֶב
увечері
H6153

רְב֥וֹת בְּעַֽ
на–рівнинах
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
Єрихонських
H3405

І таборува́ли Ізраїлеві сини в Ґілґалі, і спра́вили Пасху ввечорі чотирнадцятого дня місяця на єрихо́нських 
степа́х.

אכְל֜ו11ּ וַיֹּ֨
І–їли
H0398

מֵעֲב֥וּר
від–плодів
H5669

הָאָ֛רֶץ
землі
H0776

ת חֳרַ֥ מִמָּֽ
назавтра–після
H4283

סַח הַפֶּ֖
Пасхи
H6453

מַצּ֣וֹת
прісні–хліби
H4682

וְקָל֑וּי
і–смажене–зерно
H7033

בְּעֶ֖צֶם
того–самого
H6106

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
того
H2088

А назавтра по Па́сці їли вони того самого дня з урожа́ю того кра́ю, опріс́ноки та пра́жене.

ת12 וַיִּשְׁבֹּ֨
І–припинилася

ן הַמָּ֜
манна

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
назавтра
H4283

בְּאָכְלָם֙
коли–їли–вони
H0398

מֵעֲב֣וּר
від–плодів
H5669

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

וְלאֹ־
і–не
H3808

יָה הָ֥
було
H1961

ע֛וֹד
більше
H5750

לִבְנֵי֥
у–синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

מָן֑
манни

וַיֹּאכְל֗וּ
і–їли
H0398

מִתְּבוּאַת֙
від–врожаю
H8393

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаанської

בַּשָּׁנָה֖
того
H8141

יא׃ הַהִֽ
року
H1931

ס
—

І перестала падати ма́нна з другого дня, як вони їли з урожаю того кра́ю, і вже більш не було Ізраїлевим 
синам манни, — і їли вони того року з урожаю ханаанського кра́ю.

י13 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

הְי֣וֹת בִּֽ
коли–був
H1961

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Ісус
H3091

֒ בִּירִיחוֹ
при–Єрихоні
H3405

א וַיִּשָּׂ֤
підняв
H5375

֙ עֵינָיו
очі–свої

רְא וַיַּ֔
і–побачив
H7200

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

אִישׁ֙
чоловік
H0376

עֹמֵד֣
стоїть
H5975

לְנֶגְדּ֔וֹ
напроти–нього
H5048

וְחַרְבּ֥וֹ
і–меч–його
H2719

שְׁלוּפָ֖ה
оголений
H8025

בְּיָד֑וֹ
в–руці–його
H3027

לֶךְ וַיֵּ֨
і–пішов
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Ісус
H3091

֙ אֵלָיו
до–нього
H0413

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ל֔וֹ
йому

הֲלָ֥נוּ
ти–за–нас

ה אַתָּ֖
чи

אִם־
за

ינוּ׃ לְצָרֵֽ
ворогів–наших

І сталося, коли Ісус був при Єрихо́ні, то звів очі свої та й побачив, аж ось стоїть навпроти нього чоловік, а 
ви́тягнений його меч у руці його. І підійшов Ісус до нього, та й сказав йому:́ „Чи Ти наш, чи наших ворогів?“

׀וַיֹּ֣אמֶר 14
І–сказав
H0559

א ֹ֗ ל
ні
H3808

י כִּ֛
але

אֲנִ֥י
Я
H0589

שַׂר־
полководець
H8269

א־ צְבָֽ
війська

יְהוָה֖
Господнього
H3068

ה עַתָּ֣
тепер
H6258

בָא֑תִי
прийшов
H0935

֩ וַיִּפֹּל
і–впав
H5307

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Ісус
H3091

אֶל־
на
H0413

פָּנָי֥ו
обличчя–своє
H6440

אַרְ֙צָה֙
на–землю
H0776

חוּ וַיִּשְׁתָּ֔
і–поклонився
H7812

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ל֔וֹ
йому

מָ֥ה
що
H4100

אֲדֹנִ֖י
пане–мій
H0136

ר מְדַבֵּ֥
каже
H1696

אֶל־
до
H0413

עַבְדּֽוֹ׃
слуги–свого
H5650

А Той відказав: „Ні, бо Я Вождь Господнього вій́ська, тепер Я прийшов“. І впав Ісус на обличчя своє до землі, 
і вклонився, та й сказав Йому: „Що говорить мій Пан своєму рабові?“
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וַיֹּאמֶר15֩
І–сказав
H0559

שַׂר־
полководець
H8269

א צְבָ֨
війська

יְהוָ֜ה
Господнього
H3068

אֶל־
до
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Ісуса
H3091

שַׁל־
Здійми
H5394

נַֽעַלְךָ֙
сандалю–свою
H5275

מֵעַל֣
з

ךָ רַגְלֶ֔
ноги–своєї
H7272

י כִּ֣
бо

הַמָּק֗וֹם
місце
H4725

ר אֲשֶׁ֥
на–якому

ה אַתָּ֛
ти

עֹמֵ֥ד
стоїш
H5975

עָלָ֖יו
—

דֶשׁ קֹ֣
святе
H6944

ה֑וּא
є
H1931

וַיַּ֥עַשׂ
І–зробив

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Ісус
H3091

ן׃ כֵּֽ
так

І сказав Вождь Господнього війська до Ісуса: „Скинь взуття́ своє з своїх ніг, бо це місце, на якому стоїш ти, 
святе воно!“ І зробив Ісус так.
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